
PROMENONS-NOUS DANS LES BOIS

Promenons-nous dans les bois
Pendant que le loup n'y est pas
Si le loup y était
Il nous mangerait,
Mais comme il n'y est pas
Il nous mangera pas.
Loup y es-tu ?
Entends-tu ?
Que fais-tu ?
Je me réveille!
Je mets mon pantalon!
Je mets ma chemise!
Je mets mes chaussures!
Je suis prêt et j'arrive!

Juguemos en el bosque,
mientras el lobo no está.
Si el lobo estuviera,
Nos comería,
Pero como no está,
No nos comerá
¿Lobo estás?
¿Nos escuchas?
¿Qué haces?
Me estoy despertando!
Me estoy poniendo los pantalones!
Me estoy poniendo la camisa!
Me estoy poniendo los zapatos!
¡Estoy pronto y ya voy !

DANS LA FORÊT LOINTAINE

Dans la forêt lointaine,
On entend le coucou.
Du haut de son grand chêne,
Il répond au hibou :
Coucou hibou,
Coucou hibou,
On entend le coucou,
Coucou hibou,
Coucou hibou,
On entend le coucou.

En el bosque lejano,
Se oye el cucu,
Desde un alto roble,
Responde al buho:
Cucu buho,
Cucu buho,
Se oye el cucu,
Cucu buho,
Cucu buho,
Se oye el cucu.

UNE SOURIS VERTE

Une souris verte
Qui courait dans l'herbe,
Je l'attrape par la queue
Je la montre à ces messieurs.
Ces messieurs me disent:
- “Trempez-là dans l'huile,
- Trempez-là dans l'eau,
Ça fera un escargot tout chaud.”

Un ratoncito verde
Que corria en el pasto,
Por la cola lo atrapé
Veanlo Señores mios.
Los Señores dicen:
- “Ponlo en aceite,
- y en agua también,
Un caracol caliente tendrás.”


